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CONVENTION

Concerning the Exchange of Money Orders between E
on the one hand and France and Algeria on the other Y~
The Government of the Dominion of Canada and the Governmer

French Republic, desiring to, facilitate the transmission of sums o:
.between Canada on the one hand and France &nd Algeria on the other]1
means of Money Orders, have decided to conclude a Convention to th,

The undersigned duly authorized by their respective Governmen
agreed as follows:

ARTICLE 1

PRELIMINARY PROVISIONS

The exchange of Money Orders between Canada, on the one h
Frgince and Algeria, on the other -hand, is governed by the provisionE
Convention.

ARTICLE 2
PAYMENS

The amount of each Order must be paid by the remitters againsl
and paid to the payees either in specie or in paper money being legal t
the country where the operation takes place, provided each Administrati
account, should the case arise, of the difference in the'rate of exchange.

ARTICLE 3
RATE 0F CONVERSION

The Administration of the country of origin îtself fixes the rate of CO'
of its money into the currency of the country of destination and mfaY a
rate whenever it appears necessary to do so.

Each Administration shall communicate to the other the rate of ec0
adopted and subsequent alterations.

ARrICLE 4
MAXIMUM AMIOUNT

The maximum amount of the Money Orders shall be '2,500 Fre,11
as regards orders issued in Canada and 100 dollars with respect to odr
in France.

Such maximum amounts. may be miodified by agreement betwee
Administrations.

ARTICLE 5
CHARGES

There i'hall be levied on each Money Order, a rate of cormsin
the issuing Administration and charged to the sender. SI

Subject to the provisions of Article 12 hereafter, the commisso.
to the. lssuing Administration. Each Administration shall cornanct
other its tariff of rates of commission as welI as subsequent modiflt'ý1

ARTICLE 6
ADVICE OF' PAYMENT

The remitter of a Money Order may obtain, but only through*j
advice of payment of the Order by paying at the time of the isse "
exclusive benefit of the Administration of the country of origin,8e
equivalent to that levied in such country for acknowledgments 'o
registered packets.



CONVENTION

=nant l'échange des mandats-poste entre le Canada, d'une

part, la France et l'Algérie, d'autre part

Gouvernement du Dominion du Canada et le Gouvernement de la
que Française, désirant faciliter la transmission de sommes d'argent
Canada, d'une part, la France et l'Algérie, d'autre part, au moyen de

e-poste, ont décidé de conclure une Convention à cet effet.
soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, sont

S de ce qui suit:
ARTICLE îer

DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES

hange des mandats-poste entre le Canada, d'une part, la France et
d'autre part, est régi par les dispositions de la présente Convention.

ARTICLE 2

VERSEMENTS ET PAYEMENTS

nontant des mandats doit être versé par les déposants contre récépissé et
C bénéficiaires soit en numéraire, soit en papier monnaie ayant cours
's le pays où s'effectue l'opération, sous réserve, pour chaque Adminis-
:enir compte, le cas échéant, de la différence de cours.

ARTICLE 3

TAUX DE CONVERSION

LUilnistration d'origine détermine elle-même le taux de conversion de sa
en monnaie du pays de destination et peut modifier ce taux chaque
le en reconnaît la nécessité.
>Une des Administrations doit communiquer à l'autre le taux de con-

dopté et ses modifications éventuelles.

ARTICLE 4

MONTANT MAXIMUM

1ontant maximum des mandats est de 2,500 francs français pour les

au Canada et de 100 dollars pour les titres émis en France.
naxima pourront être modifiés par entente entre les deux Administra-

ARTICLE 5

TAXES

Perçu, pour chaque envoi de fonds, un droit de commission fixé par

'rationdu pays d'origine et qui est à la charge de l'expéituri
réserve des dispositions de l'Article 12 ci-après, ce droit appartient à

oation qui émet le mandat. Chaque Adminisitration coemunique à
1 tarif de droits de commission ainsi que les modifications éventuelles.

ARTICLE 6

AVIS DE PAYEMENTS

pays



Requests for advice of payment may be made after the deposit,
during the full period of validi ty of the Money'Orders plus an additioni
of one year. A double charge may then be required of the claimant.

ARTICLE 7

PAYMENT

- The payment of Money Orders and, if undertaken, their deliver
payees are effected according to the regulations in force in the col
destination.

ARTICLE8

PERIGO 0F VALIDITY'0F MONEY ORDERS

Money Orders are valid until the expiration of the twelfth monl
follows that in which they arc issued. After such Period, thc amnount
over to the Administration of the country of origin.-

The sums cashed hy each of the Administrations the amount of
not been claimed by the assigns withi'n the periods prescribed by the
regulations of the country issuing the Money Orders, definitively belor
Administration of such country.

ATCE9

WVITHDRAWAL 0F MONEY ORDERS-ALTERATION 0F ADDRESS 

The remitter of a Moniey Order may have it wiîthdrawni from the s,
its address altered under the conditions prescribed by the detailed rel
of this Convention, so long as either the Order itself or its amouant bas
delivered to the payee. However, snch right. cana be exerciseddurinig tl'
of validity only as det-ermined under the preceding.article.

ARTICLE 10

RE-TRANSMISSION OF MONEY ORIIERS

In the event of a change in the p)ayee's address, a Money Order
re-transmitted at the request of- the remitter or the payee, either
country of destination or te a country mnaintaining a Money Ordier sBfr
the country of the first destination.

The conditions of re-transmission are explained under Article
deltailed Regulations.

ARTICLE 11

RESPONSIBLJTY-CLAIMS

Amnounts paid in for Money Orders are, within the periedfie
legisiation of the country of origin, guaranteed to the remnitters until t
are duly paid.

Responsibi1ity rests with the Administration of enigin, exO.~
Office of paymnent is unable te prove that paymnent lias been InaeI
ance with the conditions laid dlown by its internai regulations.

~Claims are allowed only within the penied of two years froiXith
arnounts were paid ini.

ARTICLE 12

APP0RTIOIiMIENT OF CHARGES
The Administration that issued the Money~ Orders shahl ahIow h

istration effecting the payment one half of one per cent (1/20)



demandes d'avis de payement peuvent aussi être formulées postérieure-
i dépôt des fonds pendant toute la période de validité des titres aug-
d'un délai complémentaire d'un an; une double taxe peut alors être

ki réclamant.
ARTICLE 7
PAYEMENT

Payement, et s'il y a lieu, la remise des mandats aux destinataires sont
conformément aux dispositions réglementaires en vigueur dans le pays

nation.
ARTICLE 8

DURÉE DE VALIDITÉ DES MANDATS--PRESCRIPTION

mandats sont valables jusqu'à l'expiration du douzième mois qui suit
leur émission. Passé ce délai, le montant en est remis à la disposition

rlinistration d'origine.
Sommes encaissées par chacune des Administrations dont le montant
été réclamé par les ayants droit dans les délais fixés par les lois et

its du pays d'émission des titres sont définitivement acquises à l'Admi-
n de ce pays.

ARTICLE 9

RETRAIT DES MANDATS-MODIFICATION D'ADRESSE

Péditeur d'un mandat peut le faire retirer du service ou en faire modifier
aux conditions déterminées par le Règlement d'exécution de la présente

ion, aussi longtemps que le destinataire n'a pas pris livraison, soit du
Même, soit du montant de ce titre. Toutefois, ce droit ne s'exerce que
le délai de validité des titres tel qu'il est fixé à l'article précédent.

ARTICLE 10

RÉEXPÉDITION DES MANDATS

cas de changement de résidence du bénéficiaire, les mandats peuvent

Pédiés à la demande de l'expéditeur ou du destinataire, soit dans l'inté-

Pays de destination, soit sur un pays entretenant avec le pays de la
on primitive un échange de mandats.
conditions de réexpédition sont précisées à l'Article 16 du Règlement
on.

ARTICLE 11
RESPONSABILIT--RÉCLAMATIONS

sommes versées pour être converties en mandats sont, dans le déla de

ion fixé par la législation du pays d origine, garanties aux déposants
r'Onent où les mandats ont été régulièrement payés.
re8Ponsabilité incombe à l'Office d'origine, sauf le cas OÙ l'Office de
rn n'est pas en mesure d'établir que le payement a eu lieu dans les

1 prescrites par ses règlements intérieurs.
éclamations ne sont admises que dans le délai de deux a à pari du
ersement des fonds.

ARTICLE 12

ATTRIBUTION DES TAXES

inistration qui a délivré les mandats tient compte à celle qui en a
Payement d'un droit d'un demi pour cent (%) du montant t de



ARTICLE 13

THROtTGH MONEY ORDRS

Each Administration may make use of the medium of the other Ad
tion to send money to countries or colonies with which the latter i
rpegular Money Order exehanges.

The intermediary Administration is authorized to collect on its own
additional commission duty to, be levied on the amnount, of the Money

ARTICLE 14

GENERAL ACCOUNTS

The French Administration shall prepare a general monthly accoul
forth ail the amounts which one Administration owes to the other. Thk
whîch îs communicated in duplicate to the Canadian Administration, Ir
the balance in-the currency of the credîtor country.

For this purpose, the amount of the smaller credit is converted
currency of the country having the larger credit, the basis of convers
the mean of the officiaI rates of exchange in the debtor country during t
to which the accounts relate. The difference between the larger credil
smaller credit constitutes the balance.

ARTICLE 15

SETTLEMENT

The accounts are liquidated by the debtor Administration within t
prescribed by the detailed Regulations.

In the event of ýnon-payment of the balance of an account withifl
scribed period, the amount of sucli balance bears interest f romi the dg
expiration of the said period until the date on which payment is fIa
interest is calculated at the rate of seven per cent per annum (.7%l).

ARTICLE 16
SUBSEQUENT MODIFICATION 0F THE RULES RESPECTING GENERAL ACCO'

AND THEIR SETTLEMIENT

The Rules set f orth in articles 14 and 15 may be altered by a
hetween the contracting Administrations whenever it would appear c
to do so.

ARTICLNÎ 17

?I8CELLANEO1US PROVISIONS

The two Admninistrations shall draw up by common consent the Il
detail and order necessary for the execution of the present Conveii
measures may be alrtered by common consent should it be neoessary.

ARTICLE 18
SUSPENSION 0F SERVICE

Each Administration may in extraordinary circumstances juil
ineasure, temporarily or definitively suspend the exohange of MoneyO'
vided notice be immediately given, by wîre if necessary, to the other
tration.

ARTICLE 19

ENTRT INTO FORCE~ AND) DURATION OF THE CONVENTJIfl

This Convention shall supersede the Convention of Juine 20, 1I
additionaI Act of April 18/June 15, 1921. It shall come into opee
the day to be agreed upon by the~ Postal Authorities of each coutY



ARTICLE 13

MANDATS EN TRANSIT

laque Administration a la faculté d'utiliser l'entremise. de l'autre Admi-

ion pour les envois de fonds à destination des pays ou colonies avec les-

ýette dernière entretient des échanges directs de mandats-poste.

Administration intermédiaire est autorisée à percevoir, pour son propre

, un droit de commission supplémentaire qui est prélevé sur le montant

Lndats.
ARTICLE 14

COMPTES GÉNÉRAUX

: compte général récapitulatif des sommes que se doivent les deux Admi-
ions est établi, pour chaque période mensuelle, par l'Administration
se. Ce compte, qui est communiqué, en double exemplaire, à l'Aditnis
canadienne, doit faire ressortir le solde dans la monnaie du pays créditeur.

cet effet, le montant de la créance la plus faible est converti dans la
ie de la créance la plus forte, en prenant pour base de la conversion le

"oyen officiel du change dans le pays débiteur pendant la période à laquelle
Pte se rapporte. Le solde resulte de la différence entre la créance la Plu

t la créance la plus faible.

ARTICLE 15
LIQUIDATION

s comptes sont soldés par l'Administration débitrice dans le délai fixé

Règlement d'exécution.
,as de non payement du solde d'un compte dans ce délai, le montant
Productif d'intérêts, à dater du jour de l'expiration dudit délai jusqou'u

le payement a lieu. Ces intérêts seront calculés à raison de sept pour

n1 (7%).
ARTICLE 16

PICATION ÉVENTUELLE DES RÙGLES CONCERNANT LES COMPTES GÉNÉRAUX

ET LEUR LIQUIDATION

s règles posées par les Articles 14 et 15 peuvent être modifiées par

entre les Administrations des pays contractants toutes les fois qu'il

gé opportun.
ARTICLE 17

DISPOSITIONS DIVERSES, ,

>ux Administrations règlent d'un commun accord les mesures de
nécessaires pour assurer l'exécution de la présente Convention
muvent être modifiées d'un commun accord en cas de nécessité.

ARTICLE 18

SUSPENSION DU SERVICE

ne des deux Administrations peut, dans des circonstances rai
i seraient de nature à justifier la mesure, suspendre temporal!

venent le service des mandats à condition d'en donner imÉ
au besoin par le télégraphe, à l'autre Administration.

ARTICLE 19

MISE À EXÉCUTION Er DURÉE DE LA CONVENTION

ésente Convention remplacera la Convention du 20 puin 1884
additionnel des 18 avril/15 juin 1921; elle sera mise àes du

lour dont conviendront les Administrations des Postes des deux

"



The Convention shall remain in -force until one of the Contractîin
shall have notified the other, at least six 'Months beforehand, of its inte
terininate Ît.

IN FAITH WHtEEoF, the undersigned have'signed thsConvention a
thereto affixed their seal1s..

DoN.E in duplicate'and signed at Ottawa on'the sevententh of April,
hundred and thirty-five.



Convention restera en vigueur jusqu'à ce que l'une des Parties con-
tes ait avisé l'autre, au moins six mois à l'avance, de son intention d'en
ýsser les effets.

foi de quoi, les soussignés ont signé la présente Convention et y ont
leurs sceaux.

en double original et signé à Ottawa le
,riq,

(L.S.)

(L.S.>

dix-sept avril, mil neuf cent

ARTHUR SAUVÉ



DETAILED REGULATIONS OF THE CONVENTION 0F THES
TEENTH 0F APRIL, NINETEEN HUINDRED AND THIRT~
CONCERNING THE EXCHANGE 0F MONEY ORDERS BEI
CANADA AND FRANCE.

The undersigned,

In view of the Convention concluded on the seventeenth of April, 1
hundred and thirty-five, for the exchange of Money Orders between Cal
the one hand and France and Algeria on the other hand, have, by
consent, adopted on behaif of their respective Administrations, the àc
measures for the execution of the said Convention:

ARTICLE 1

CONDITIONS 0F EXCHANGE

The Money Order business between Canada on the one hand, and
and Algeria on the other hand, shall be performed exclusively through twi
of exehange, namely, as regards Canada, the Office of Exchange of OttaW'
as regarde France, the Office of Exchange of Paris-Caisse.

ARTICLE 2

WORDING 0F MONEY ORDERS

The address of the Money Order muet describe the payee in such a
as ta allow the identity of the person entitled to payment to be clearlY
mined. Abbreviated addresses and telegraphic addresses are prohibited.

It is forbidden to write on the Money Orders annotations other tha:
constituting the wording of formn.

The necessary indications to be supplied by the remitter are his na'
surname (or at least the initial of his surname), his address, the saine0
tions respecting the payee, or else the naine of the firmn or company sen'
receiving the Money Order. In the absence of a surname or an nt
Money Order may be prepaered at the reitter's risk.

ARTICLE 3

CONVERSION 0F MONEY ORDRS

The conversion in French currency of sumas deposited in Can.da tO
in France and the conversion in Canadien currency of sume remitted int
for payment in Canada, reste with the office issuing the Money Order.

ARLTICLE 4

DESCIPTIVE LIS"S 0F ISStE» MONEY ORDERS

Each office of exehange shall prepare as regards Money Orders iss,
country for transmission to the other, a descriptive list 'n duplicate'r
shall forward daily (excepting Sundays and holidays) te the coes
Office of Exchange.

The daily liats shall be similar to the annexed forme A or B cfth
Detailed Regulations.



EMENT D'EXÉCUTION DE LA CONVENTION DU DIX-SEPT
VRIL, MIL NEUF CENT TRENTE-CINQ, CONCERNANT
ÉCHANGE DES MANDATS-POSTE ENTRE LE CANADA ET LA
IANCE.

iSsignés,

1 la Convention conclue le dix-sept avril, mil neuf cent trente-cinq, pour
ge des mandats-poste entre le Canada, d'une part, la France et l'Algérie,
part, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arreté, d'un

n. accord, les mesures suivantes pour assurer l'exécution de ladite
ition:

ARTICLE îer

CONDITIONS DES ÉCHANGES
service des mandats entre le Canada, d'une part, la France et l'Algérie,

part, est exclusivement assuré par l'entremise de deux bureaux d'échange
Pour le Canada, le bureau d'échange d'Ottawa, et pour la France, le

d'échange de Paris-Caisse.

ARTICLE 2

LIBELLE DES MANDATS
dresse des mandats doit désigner le bénéficiaire de façen que la per-
é de l'ayant droit soit nettement déterminée.
adresses abrégées et les adresses télégraphiques ne sont pas admises.

't interdit de consigner sur les mandats d'autres annotations que celles
1Porte la contexture des formules.
indications obligatoires à fournir par l'expéditeur consistent dans son

son prénom (ou tout au moins l'initiale de son prénom), son adresse, les
idications concernant le destinataire, ou bien le om de la firme ou

lie expéditrice ou destinataire. En l'absence d'un prénom ou d'une
le mandat peut être établi aux risques et périls du déposant.

ARTICLE 3

CONVERSION DES MANDATS

conversion en monnaie française des sommes déposées au Canada pour
'ées en France et la conversion en monnaie canadienne des sommes

1m ipo < noste oui

ARTICLE 4

LISTES DESCRIPTIVES



The lists prepared by the Canadian Office of Exchange show only tinational number of each Money Order, the amount in Canadian curreiits equivalent in Frenchi currency, together with the totals. Any other i.tion required for the preparation of Money Orders by the French interna]shall be indicated on separate slips attached to the lists. Tlie inter,number of the Money Order is repeated on the corresponding slip. TheAdministration shail not assume any responsibility for errors or delayýpaymnent of Money Orders whîch may resuit from such meth'od of prlists.-- In the statement of the amount of Money Orders, no mention shall 1of fractions of cents.
The lists alone are transmitted by the Frenchi Office of Exchange;forwarded by the Canadian Office of Exchange are accompanied by slipin- thereto. The Money Orders described on the lists are kept by the(

origin.

<ARTICLE 5
NtMBERING OF LISTS AND MONEY ORDERS

The lists forwarded by each Office of Exchange are numbered accora single annual series beginning with iNo. 1, January lst of each year.must also show the date of transmission (hand written or stamped) ýsignature of the chief of the exchange office, as well as the stamp or speeo f the office.
Each Money Order entered uipon the lists imust be indicated bynumber coinstitutti'ng its international number according te an annl~beginning with No. 1, January lst of each year. A special column is sýeon the list in whichi is entered the international number.

ARiici, 6

LOST LISTS

Any missing list shahl be immediately applied for by the Office of ENwhere it is wanted.
The despatching Office of Exchange shall, ini such a case, transiitdelay to the receiving Office of Exchange a duplicate copy of the liscertified.

ARTICLE 7

VERIFICATION 0F LISTS
Every list shaîl be carefully verified by the Office of Exchange te vis sent and corrected by that office if it contains minor mistakes.Any correction shall be eomiuicated by return mail to the D)e-,

Office of Exchange.
W'hen the errors diseovered are important eniougli to require xe

f'rom the desp)atchiing Office of Exchan~ge, the necessary particulars arerq~without delay. In the nieantime the issue of a MIoney Order relatiX4 tentry which is found to be erroneous or lacking shali be suspended.

ARTICLE 8
PREPARATION OF7 MONEY ORI)ERS BY OFFICES OF EXCHANGE

As soonî as an Advice List reaches the Receiving Offie of xalgOfic e, after veri1içation, shall pepare the Money Orders and utiie
purpose the formn, or one of the forms, in use in it.s country.Suceh Money Qrders are thon addressed to the payoc8 or offices fw
according to the regulations in force in the countrv of destination.



es listes établies par le bureau d'échange canadien ne comportent que le
o d'ordre international de chaque mandat, le montant en monnaie cana-
et son équivalent en monnaie française, ainsi que les totaux. Les autres
nements nécessaires à l'établissement des mandats du service intérieur
's sont indiqués sur des fiches séparées annexées aux listes. Le numéro
Itional du mandat est reproduit sur la fiche correspondante. L'Adminis-
1 française n'assumera aucune responsabilité pour les erreurs ou les
i dans le payement des mandats qui pourraient résulter de ce mode d'éta-
lent des listes.
ans l'indication du montant des mandats, il ne sera pas fait mention des
ns de cents.
ýs listes seules sont transmises par le bureau d'échange français; les listes
lises par le bureau d'échange canadien sont accompagnées des fiches y
es. Les mandats dont les listes portent description sont conservés par
d'origine.

ARTICLE 5

NUMÉROTAGE DES LISTES ET DES MANDATS

8 listes expédiées par chaque bureau d'échange sont numérotées d'après
ie unique annuelle commençant par le numéro 1, le premier janvicr de
année; elles doivent aussi porter la date d'envoi (manuscrite ou par

ite d'un timbre) et la signature du chef du bureau d'échange ainsi que
inte d'un timbre ou cachet spécial à ce bureau.
aque mandat décrit sur les listes doit y être désigné par un numéro
constituant son numéro international d'après une série annuelle coin-
t par le numéro 1, le premier janvier de chaque année. Une colonne
,est réservée sur la liste pour l'inscription de ce "numéro d'ordre inter-

ARTICLE 6

LISTES PERDUES

ate liste manquante est immédiatement réclamée par le bureau d'échange
elle fait défaut.
bureau d'échange expéditeur doit, en pareil cas, transmettre, sans délai,
au d'échange destinataire, une liste en duplicata, dûment certifiée.

ARTICLE 7

VéRIFICATIoN DES LISTES

listes sont soigneusement vérifiées par le bureau d'échange destinataire
lées d'office par ce bureau si elles comportent des erreurs de peu d'im-

que rectification est signalée, par le plus prochain courrier, au bureau

e expéditeur.
3que les erreurs constatées sont assez importantes pour exiger des éclair-
ts de la part du bureau d'échange expéditeur, les renseignements néces-
1 sont demandés d'urgence. En attendant la réponse, il est sursis a
emient du mandat auquel se rapportent des indications erronées ou in-

ARTICLE 8

ý13LISSEMENT DES MANDATS DéFINITIFS PAR LES BUREAUX DÉCHANGE

.qu'une liste est narvenue au bureau d'échange destinataire, ce bureau



ARTICLE 9

CORRECTION 0F ADDRESS

The correction of errors in the names or addresses of the payees j
pro ceeded with at the request of the remitter through the Postal Admini
or the Office of Exchange of the country of origin.

ARTICLE 10

WITHDRAWAL OR REPAYMENT 0F MONEY ORDRS

The amount of the Money Orders can be repaid to the remitters on
the Administration of the country of origin lias ascertained from the Ad"x
tion of the country of destination that the money lias not been paid
payees and that the latter Administration lias authorized the repaymenil

Applications for withdrawal or repayment made by remitters arf
mitted by the central services appointed for that purpose by the Con
Administrations.

ARTICLE il
RESPONSIBILITY AS REGARDS REQUESTS FOR RECTIFICATION OR WITHDRA'ý

Upon receipt of requests for rectification or withdrawal provided
Articles 9 and 10, exchange offices and central services shall arrange agt (
the corrections to bie made or for payment to be stopped and, should it be r,
for authority for repayment to bie sent.

Nevertheless, the Administrations shail not assume any responsib
the event of a request for rectification or withdrawal not being complied

ARTICLE 12

ADVICE OF PAYMENT

The advice of payment of a Money Order shahl be prepared by the
office on a form. in accordance with, or analogous to the annexed si
C or C 1 of the present Detailed Regulations.

Such advice of payment shall be transmitted. directly to the remitter
Frenchi paying office.

The Canadian paying office may send the advice to, the reMitterý
directly or through the Office of Exchange at Ottawa.

Ilowever, the medium of offices of exehange of both countries is
necessary for the transmission of advices of payment of " through "
Orders, as well as for all requests for advices of payment made after tl
of the Money Orders.

ARTICLE 13
PERIOD 0F VALIDITY

Money Orders prepared by each Office of Exchange are valid duri
period provided for under Article 8 of the Convention. Sucli neriod bei
the date of deposit of money at the despatching office of origin and11
the date the Money Order was prepared by the Office of Exchange.

After this period, the amount of unpaid Money Orders must be tl
the Administration of the country of origin which shahl dispose of it ec
to the laws and regulations in force in sucli country.

ARTICLE 14
GENERAL PROVISIONS APPLICABiLE TO MONEY ORDRS

In ail cases, Money Orders exchanged between the two countriesar
as regards issue, to the regulations in force i the country of orný
regards payment, to the. regulations i force in the country of destinatin

14



ARTICLE 9

RECTIFICATION D'ADRESSE

es rectifications d'erreurs dans les noms ou adresses des bénéficiaires
t être effectuées, sur la demande de l'expéditeur, par l'entremise de l'Admi-
ion postale ou du bureau d'échange du pays d'origine.

ARTICLE 10

RETRAIT OU REMBOURSEMENT DES MANDATS

3 montant des mandats ne peut être remboursé aux expediteurs que lorsque
nistration du pays d'origine s'est assurée auprès de l'Administration du
le destination que les fonds n'ont pas été versés aux destinataires et que
lernière Administration autorise le remboursement.
cet effet, les demandes de retrait ou de remboursement formulées par les
leurs sont transmises par les soins des services centraux désignés par les
istrations contractantes.

ARTICLE 11

'8PONSABILITÉ À RAISON DES DEMANDES DE RECTIFICATION OU DE RETRAIT

's réception des demandes de rectification ou de retrait prévues aux
' 9 et 10, les bureaux d'échange ou les services centraux font toute dii-
>our que les rectifications soient exécutées ou qu'il soit sursis au payment
le cas échéant, l'autorisation de remboursement soit notifiée.
-anmoins, les Administrations n'assument aucune responsabilité au cas
demande de rectification ou de retrait n'aurait pas été suivie d'effet.

ARTICLE 12

AVIS DE PAYEMENT

tvis de payment d'un mandat est établi par le bureau payeur sur une
conforme ou analogue à l'un des modèles C ou Cl annexes au

Règlement.
6 avis est transmis directement au déposant par le bureau français

bureau payeur canadien peut adresser l'avis au déposant, soit directe-

Oit par l'entremise du bureau d'échange d'Ottawa.
a1tefois, l'entremise des bureaux d'échange des deux pays est toujours
.re pour l'envoi des avis de payement des mandats een transit," ainsi
ir toutes les demandes d'avis de payement faites postérieurement à

n des titres.
ARTICLE 13

DÉLAI DE VALIDITÉ

iandats établis par chaque bureau d'échange sont valables pendant

Cé par l'Article 8 de la Convention. Ce délai part du jour du ment
1s au bureau d'origine de l'envoi et non du jour de létablissement du
r le bureau d'échange.
sé ce délai, le montant des mandats non payés doit être restitué à
ttration du pays d'origine qui en dispose suivant les lois et règlements

ýur dans ce pays.
ARTICLE 14

DISPOSITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX MANDATS



ARTICLE 15

MISSING OR LOST MONEY OBUER

Duplicate
If a Mvoney Order is lost or destroyed, a duplicate shall be issue(

r~itten application from the payee containing the necessary particulars,
Administration of the country of destination according to the regulatic
conditions in force in such country.

1This Administration shalf decide particularly whether the enquiries
be sent to any post office or should be addressed to, a principal office
central service and, mioreover, whether the office preparing the duplicate
Order should colleet a charge,. under its internai service regulations, mi
loss of the original Money Order does not rest wth the postal service.

The enquiry may ailso be made by the remitter on applying to thie
istration of the country of origin which brings the matter to the attei
the country of destination.

ARTICLE 16

RE-TRANSMISSION

The re-transmissiQn of Mloney Orders in the interior of the cou]
destination shall be effected under conditions to, be determined by the
istration of such coiintry and similarly as regards conditions of re-trans
in another country.

ARTICLE 17

UHTROUGHI MONEY ORDERS

Each Administration shaîl notify to the other the names of the couti
colonfies with whieh it has a direct Money Order service, the maximumf
adopted for each of such counntries and colonies, and the'charges colle
regards the Vhrough Money Order servic.

The name and a.ddress of the puyce of a through Order, inehid
naine of the town and country of payment shail be given as fully as 1
by the remnitter in Roman characters. The saine conditions shall at
regards entries of Money Orders on the lists or slips attached thereto.

Through M1voney Orders shall be entered each day by the
lExchange of the country of oriin on a separate list according to " fori-rs
and shall have as heading " Through Money Orders.

The total of such liat is added to the total of the list of ordinaTr,
Orders prepared on the same da 'y.

Upon receipt of a list of throughi MNoney Orders eachi Adnini
shall deliver the Money Orders to the payees after coilecting thie ad(
comission.

The Canadian Administration and the French Admiînistration 8h11
to each other, as in the case of Money Orders exchiangod directly betwel
and France, an allowance of one hiaif of one per cent (J %/) to'be deu
the total amouit~ of through Mon-ey Orders.

When the amnount of a through Order is repaid to the remitter, -
mission charged for the intermiedîary service shaîl not be refuiided.

ARTICLE 18

MIONTHIýV ACCQnNTS

At the end of eacbi month, thie Frenchi Administration~ shial p3r8Pf
transmit to the Canadian Administration two detail1ed statemnent
"Partieular Aceouints,» aceording to form D à.nnexed to thecse Detaile
tions, on the first of which shalh be indicated the total of enach li st eee
the canadian Office and on the sieeond the to~tal of eacli ist sent t
office.



ARTICLE 15

MANDATS ÉGARÉs OU PERDUS-DUPLICATA

un mandat est perdu ou détruit, un duplicata en est délivré, sur la

Ltion écrite du bénéficiaire et contenant tous renseignements nécessaires,
dministration du pays de destination, suivant les règles et dans les

)ris en usage dans ce pays.
tte Administration décide notamment si les réclamations peuvent être

s dans un bureau de poste quelconque ou si elles doivent être adressées

ureau principal ou à un service central, et, en outre, si le bureau qui

le duplicata du titre doit percevoir une taxe, suivant ses règlements

lice intérieur, lorsque la perte du mandat original n'incombe pas au

des postes.
réclamation peut être faite également par l'envoyeur des fonds en

ant à l'Administration *du pays d'origine qui en saisit l'Administration

s de destination.
ARTICLE 16

RÉEXPÉDITION

réexpédition des mandats, dans l'intérieur du pays de destination, est

e dans les conditions qui sont déterminées par l'Admimstration de ce

en est de même des conditions de réexpédition dans un autre pays.

ARTICLE 17

MANDATS EN TRANSIT

deux Administrations doivent se notifier les noms des pays et des

avec lesquelles elles échangent directement des mandats-poste, les limites

"es adoptées pour chacun de ces pays ou colonies, ainsi que les droits

pour le service du transit.
nom et adresse du bénéficiaire, y compris la ville et le pays présin

s mandats en transit doivent être indiques avec tte la enis
et en caractères latins par les expéditeurs. La deseiption ditns,

3 sur les listes ou fiches y annexées doit répondre aux rea cnge
Smandats en transit sont décrits, chaque jour, par le a uc
S d'origine sur une liste distincte conforme aux 'e

"nt en tête la mention " Mandats en transit.d
total de cette liste est ajouté au total de la liste de man rd
à la même date.
,,réception d'une liste de mandats en transit, chaque Administradom
es titres destinés aux ayants droit après prélèvement du droit de coin-

supplémentaire.
nunistration canadienne et 'Administration française s'allouent
ement, comme pour les mandats échangés directement entre le Canad

ance, une redevance d'un demi pour cent (D%> sur le montant des
en transit.
cas de remboursement d'un mandat en transit a r'emburé.
commission perçu par le service intermédiaire n r

ARTICLE 1d

COMPTES MENSUELs

fi de chaque mois, l'Administration françase «al t atiuliore

le Cie 1



Moreover, each Administration shall prepare and transmit ta the ot
1. A list showing particulars af ail Orders authorized to be repai

remitters pursuant to the provisions of Article 10.
2. A list showing particulars of Money Orders previously advise(

ather Office of Exchange, the payment of which was not requested du
ppriod of validity.

1These lists shaîl be, respectively, in accordance with or analogous
E and F, annexed hereto.

The statements on f orm D shall also indicate the corrections to, be
the previous account.

ARTICLE 19

GENERAL ACCOUNT

A summary account of Money Orders transmitted from France ta
and vice versa shall be prepared, at the end ai each month, by the
Administration on a form. in accordance with specimen G, annexed herel

To this effeet, as soon as the French Administration shall have
from the Ottawa Office ail the lists transmitted during the past month
accaunts reierred ta in Article 18 shall have been prepared, it shall ent(
credit af each ai the Contracting Parties an a form G.:

1. The total amount af Money Orders issued by the other country in
ance with the specimen D accounts, less the total of void Money or(
Orders refunded ta the remitters at their request, the amount af whielh 1
returned during the month ta the Administration af the country af oril,
specimen lists E and F).

2. One hall ai one per cent (ý%) commission deducted fromi t
amount indicated above.

The sumnmary accaunt Specimen G prepared by the French Admini
shall be submitted in duplicate, tagether with relative papers, ta the C
Postal Administration which, after a period af ane month, shahl retur
the two copies with its observations or one copy with its approval ta the
de Gontrole des Mandats internationaux, 56, 58, rue Cher, Paris (VIle) ".

Mareover, the balance shahl be set out in a general accaunt prepare,
French Administration on a iorm in accordance with Specimen l{,
hereto, and submitted in duphicate, at the same time as account Spec
to the Canadian Postal Administration which, aiter a period ai one mon
return either the two copies with its observations or anc copy with its i
ta the "Ministere des Postes, Tehegraphies et Tehephanes (Direction des'
Postaux et des Articles d'Argent-3eme Bureau) "

ARTICLE 20

ACCOUNTS

Whenever during a month it is iaund that the Money Orders issueé
of the countries exceed in ainount by Five thousand dollars,' or an eq
sum ini French currency, the Orders issued by the other country, the hat'
have the right ta dlaim hefore the chosing of the monthly statement, the
ate payment ai an instalment on accaunt, approximately representing the
ai the ascertained difference between the Orders issued betweefl
countries.

Payment of such clain shall be mnade within eight days. If payuWel
made within the prescribed period, the provisions ai Article 15 af the4

tion are applicable
Nevertheless, eaeh Administration may, at any time, pa y in adac

approximately representing the amount of the balance in faveur of t]
Administration.



plus, les deux Administrations établissent et se communiquent récipro-

t: dats dont le remboursement
-Une liste donnant le détail de tous les man d le rembticlement
éditeurs a été autorisé, en conformité des prescriptions de lArtiCle 1a;

-Une liste donnant le détail des mandats précédemment notifiés par
au bureau d'échange et dont le payement n'a pas été réclamé pendant
de validité.

8 listes sont respectivement conformes ou analogues aux modèles E et F
ý au présent Règlement.
r les états modèle D figureront, en outre, les rectifications à aporter au

précédent.
ARTICLE 19

COMPTE GÉNERAL

état récapitulatif des mandats tirés de la France sur le Canada et vice-
sera établi, à l'expiration de chaque mois, par les soins de lAdministration

se, au moyen d'une formule conforme au modèle G annexé au présent
lent.
cet effet, dès que l'Administration française aura reçu du bureau d'Ottawa

les listes expédiées pendant le mois écoulé et que les états visés à l'Article
)nt été établis, elle inscrira à l'avoir de chacune des Parties contractantes,
état modèle G:
-Le montant total des mandats émis par l'autre pays d'après les états

D, sous déduction du total des mandats périmés et des mandats rein-

aux expéditeurs sur la demande de ceux-ci et dont le montant aurait éte

pendant la période mensuelle à l'Administration du pays d'origine (Listes
s E et F).
-Un demi pour cent (ý-%), à titre de commission, du montant total indi-

dessus.
état récapitulatif modèle G établi par lAdministration française sera

, en double expédition, avec les pièces s'y rapportant, à o lAdministreti o
>stes canadienne qui renverra, dans un délai d'un mois .soit les deux
[aires avec ses observations, soit un seul exemplaire avec son approbation

'tre de Contrôle des Mandats internationaux, 56, 58, rue Cler Paris l'Ami

1 outre, la balance sera faite dans un compte général dressé par l'A ni
ion française sur une formule conforme au modèle H annexé au présent

aent et soumis, en double expédition, en meme temps que l'état modè e,

'ninistration des Postes canadienne qui renverra, dans un délai d'un mos,
I deux exemplaires avec ses observations, soit un seul exemplaire avec ds

>tion, au Ministère des Postes, Télégraphes et Téléphones (Direction des

es Postaux et des Articles d'Argent--3ème Bureau).

ARTICLE 20

ACOMPTES

Outes les fois qu'au cours d'un mois le montant des mandats émis par l'un

nx pays est reconnu excéder de 5,000 dollars, ou d'une somme équivalente
rllaie française, le montant des mandats émis par l'autre pays, celui-ci

rOit de réclamer, avant la clôture du compte mensuel, le versement inl-

d'un acompte, ou solde provisoire, représentant apprslirnative ehst le

t de la différence constatée entre les émissions dans les deux sens.

doit être satisfait à cette demande dans un délai de huit jours. Ed cas

payement à l'expiration de ce délai, les dispositions de l'Article 15 de la
ntion sont applicables.
éanoins, chaque Administration peut, à n'importe quel imoet, veme

e avance sur un compte une somme représentant approximativ

't du solde en faveur de l'autre Administration.



ARTICLE 21

SETTLEMENT

For the settiement of the balance of a general account, the debi
Must pay its debt fiffeen days at the latest after receiving the accountf
edged as correct.

In the absence of other arrangements, such payments, as well
referred to in the, preceding Article,. are effected by means of drafts pa
si -ght in the capital, or at some commercial centre of the creditor 'countr,
currency ofý that country.

Any amount remaining due from one Administration to, the othe
expiration of one month following the period covered by the relative
shall thenceforth be subject to interest pursuant to the provisions of A
of the Convention.

ARTICLE 22
ENTRY INTO FORCE AND DURATION 0F THE DETAILED REGULATION

The present Detailed Regulations shall corne into force on the sa
as the Convention of the seventeenth of April, nineteen hun.dred and
five, and shail have the same duration.

DoNE in duplicate and signed at Ottawa, on the seventeenth 0
nineteen hundred and thirty-flve.



ARTICLE 21

LIQUIDATION

)ur le règlement du solde d'un compte général, l'Office débiteur doit

tter de sa dette quinze jours au plus tard après réception du compte reconnu

à l'absence d'autres arrangements, les payements de l'espèce, ainsi que
révus à l'article précédent, sont effectués au moyen de traites, dans la
le du pays créditeur, payables à vue sur la capitale ou sur une place com-

le de ce-pays.
ute somme restant due par une Administration à l'expiration du mois

t la période à laquelle se rapporte le compte sera productive Cintérêts,
r de cette date, conformément aux dispositions-d l'Article 15 de la Con-

ARTIcLE 22

MT'E À EXÉCUTION ET DURÉE )U BRGLEMENT

présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de la mise en vigueur

Donvention du dix-sept avril, mil neuf cent trente-cinq, et aura la même

it en double original et signé à Ottawa le dix-sept avril, mil neuf cent

cinq.

ARTHLUR SAUVE

R. BRUiGÈRE

21



A

CANADA

LisT of postal money orders drawn on

LiSTE de mandats de poste tirés sur

List N°
Liste N

Sheet N
Feuille N

Amount in
currency of Inland

International N° Amount paying country order Remar

N° international Montant Montant en Mandat Observa
monnaie du pays interne

destinataire

lu

tic



i

1



(Recto)

ADMINISTRATION DES POSTES

de.. ....................

Envoi recommandé ......

colis

Lýettre-Boîte-Colis

avec valeur déclarée de

Mandat de poste de

enregistré au bureau de poste de

le sous le N0

expédié par M.

et adressé à M.

(1-Le recto- est Aremplir par
l'Office d'origine.

(2)-Nature de l'envoi (lettre,
imprimé, J.t__ -.

AVIS DE RECEPTION

Avis DE P.KTE"£MENT

(1)-A

Lieu de destination.

POSTES (Pays de destinai

-(1)-A remplir par l'expéditeur.

(Verso)

Le soussigné déclare que l'e ndat mentionné d'autre part

a été dûtment livré le............................ 1J pyé

Timbre du bureau Signature
du destinataire de

(1)-Cet avis doit être signé par le destinataire ou, si les règlemnentýs du pays de destinat
par l'agent da bureau destinataire, et renvoyé par le premier courrier directement ê l'ex

(Dimensionsý: 105 c. 148 m/rn)



C.1

DOMINION 0F CANADA

AD)VICIM 0F PAYMENT Or A MONET ONDJiN

Avis »x PAISMENT; D'UN MANDAT-P0STE

...................... ...... .... .... ............ ..............

'émsson...............................
. . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .

............... ........... Date of issue ..................
S ~Date de l'émission

....................... ...................
d address of payee....................... ....... ..
,dresse du bénéficiaire

CI address of Retmitter.....................
drosse de l'envoyeur

ux1dersigned certifies that the amount of the above descri )ed order was paid on

tlssigné atteste que le montant du mandat ci-dessus mentionné a été Payé le

.............. ...... ........

Paying officeI
~bureau payeur



D

M ois de.......... ................... 19......

COMPTE PARTICULIER DES MANDATS-POSTE ÉMIS AU CANADA ET PAI
EN FRANCE PENDANT LE MOIS INDIQUÉ CI-DESSUS

Numéros internationaux Numéros internationaux
Dates des mandats suivant Totaux Dates des mandats suivant

des les listes des des les listes
listes listes listes

de à de à

Frs. Cts. Report J

Total..

A reporter

Paris, le
Le Directeur regional de



E

M ois de............. ........ -.... ---- ---....

'TE DES MANDATS-POSTE ÉMIS AU CANADA ET PAYABLES EN FRA N E
DONT L'ADMINISTRATION DU PAYS DE DESTINATION A AUTORIS

LE REMBOURSEMENT

Date Numéro Bureau Montant
e la Liste de la international d'origine en monnaie Observations

liste du mandat française

Frm. Cts.



LISTE DES MANDATS ÉMIS AU CANADA

pendant le mois de.......................................19....

qui n'ayant pas ét6 payés dans un délai de 12 mois après le mois de l'émission sont périmés et
remis à la disposition de l'Office d'origine

Numéro N° du titre Bureau Bureau Montant
international original Date d'émission de en monnaie Obser

payement française

Frs. 1 Cts,

Total.-

Paris, le 19
Le Direeteur régional de Paris,
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ADMINISTRATION DES POSTES

DE FANCECOMPTE GÉNÉRAL

des mandats-poste échangés entre la France et le Canada pendant...... ...

Avoir de l'Office Avoir de VI
de France du Cana

Période Mandats 'Droits Mandats

(1)(2)(3) (4)

Totaux
Conversion au taux de

Acom ptes.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . ... . . . . .

Solde . . . . . . .. . . . . . .. .. . . .. . . . . . . .
au crédit de l'Office de France.

débit
Détail des acomptes: Dressé à Paris ............ -....

Dates: Montants: le .. .......................
.... ... . . .... ... . . ... .. I... ... ... (Signature)

.... ... .. .. ... ... ... ... ... Vu et accepté-'






